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1. Общая характеристика роли Петровской эпохи 

в истории развития русского литературного языка

Петровская эпоха – первая треть XVIII столетия – знаменует новый этап в истории государства и русского литературного языка. Это – время величайших преобразований в области политики, экономики, науки и культуры, социальной и общественной жизни. Важнейшей государственной задачей было распространение просвещения, с этой целью организуется сеть учебных заведений общеобразовательного и профессионального характера. В 1724 году открывается Российская Академия наук, в составе которой действовали университет и гимназия, где обучались студенты. Здесь же проводились научные исследования. 

Петровская эпоха характеризуется глобальными реформами и преобразованиями, затронувшими и государственность, и производство, и военное, и морское дело, и быт русского общества. Это весьма противоречивая эпоха: с одной стороны – создание мощных регулярных армии и флота, подъём промышленности, активизация и популяризация научно-технических знаний, выход России в Европу; с другой – ужесточение угнетения трудящихся. 

Петровские преобразования отразились и в развитии русского литературного языка. Петровской эпохой обычно называют конец XVII – три первых десятилетия XVIII в., исходя из однородности этого периода в языковом отношении, хотя время царствования Петра I заканчивается в 1725 г. 
Для этой эпохи характерны прежде всего два основных процесса: демократизация русского литературного языка и интенсивное проникновение в его состав иноязычных заимствований, – а также один значимый феномен – отсутствие единых языковых норм (языковая пестрота текстов), что вызывало у деятелей культуры, по крайней мере, в конце периода, стремление установить эти нормы.
Старые языковые средства сосуществовали в языке Петровской эпохи с новыми. В памятники, написанные на старом славянизированном литературном языке – славянороссийском, проникали единицы живой разговорной речи, а в тексты, созданные в рамках так называемого гражданского посредственного наречия, проникали элементы славянороссийского языка.

В Петровскую эпоху особенно ярко проявляется тенденция сближения литературного языка с живой разговорной речью, которая была характерна и для русского литературного языка второй половины XVII в. Главным здесь стали оттеснение на второй план церковнославянской речевой стихии, все более широкое внедрение народной речи, создание новой терминологии, бурный поток заимствований из живых европейских языков. Литературный язык, формировавшийся в те годы, был призван обслуживать возраставшие потребности государства, развивающихся науки и техники, культуры и искусства.
Стремление отделить гражданское от церковного, новое от архаического проявилось в создании в 1708 – 1710 гг. гражданского печатного шрифта, в котором были устранены буквы ψ – пси, ω – омега, юс малый и юс большой, введена буква е, вместо юса большого мягкого введена буква я, узаконена буква э. Были округлены начертания букв, устранены титла, введена новая система обозначения чисел: вместо букв – арабские цифры. Новую азбуку Петр утвердил 29 января 1710 г. Старая кирилловская славянская графика сохранилась после реформы лишь для печатания церковно-богослужебных книг. 
Создание светской азбуки было большим событием, обозначающим резкое размежевание светской и церковно-богословской литературы. Отныне кириллице отводилась второстепенная роль, она стала оформлять, в основном, сакральные тексты и литературу «барокко», частично – научные и учебные издания, а это означало, что светская литература выходила по своей значимости на первое место и должна была идти своим, самостоятельным путем. 

Языковая политика и непосредственная практика Петра отразила, таким образом, новые ценностные установки и мотивы в условиях нарождавшейся русской нации и оказала существенное влияние на дальнейшую судьбу русского литературного языка.

2. «Славянороссийский язык» и «гражданское посредственное наречие» Петровской эпохи
Петровская эпоха – это последний этап функционирования славянороссийского языка (книжно-славянского типа литературного языка). Наиболее известные памятники Петровской эпохи, созданные на славянороссийском языке, – это слова-проповеди Феофана Прокоповича. Здесь активно используется церковнославянская лексика, принята старославянская грамматика. 
На славянорусском языке по-прежнему создаются школьная драматургия, научные переводы, риторическая публицистика. Авторы произведений и переводчики называют книжный тип литературного языка по-разному: славенороссийский диалект (Мусина-Пушкина), славянороссийский диалект (переводчики 1700 – 1701 гг), славенский высокий диалект (Ф.П. Поликарпова). 

Примеров широкого употребления в памятниках Петровской эпохи слов, форм и выражений старого литературного языка можно привести множество. Например, в «Слове похвальном о баталии Полтавской» 1717 г., в его же драме «Владимир» 1705 г., в «Слове в день Александра Невского», «Слове на погребение Петра» Ф. Прокоповича используется церковнославянская лексика (вотще, вѣжды, днесь, мышца, паки, прахъ, свѣща, нощь и т.д.). В этих проповедях широко представлены грамматические особенности книжного языка: аорист, имперфект, перфект, формы причастий действительного и страдательного залога настоящего и прошедшего времени, формы звательного падежа при обращении.

В первой четверти XVIII в. возникает огромное число научных переводов, созданных на «славенорусском языке»: «Описание артилерии чрез Тимофеа Бринка. Новопреведеся с галанскаго языка на славенский» 1710 г. (перевод А. Виниуса), «География генеральная. Небесный и земноводный круги с их свойствы и действы» 1718 г. (перевод Ф. Поликарпова), «Философия естественная... яже на латинском языке Волфердом Сенгвердием издана бе, ныне же на славенский язык преведенная» 1718 г. (перевод В. Гоголева) и др. 

В текстах Петровской эпохи представлены многие лексемы и формы, вышедшие из живого употребления. Например, старые формы склонения имен существительных: И смотряше на высоту очима («Эзоповы басни» 1700 г.). Широко употребляются старые глагольные формы: Не видяй сего, слЪпъ есть, видяй же и не исповЪдуяй, в жестокоcepдіи своемъ окамененъ есть («Слово на погребение Петра Великого» 1725 г. Ф. Прокоповича) и т.п. 

Но в Петровскую эпоху создается и новый тип письменного литературного языка – «гражданское посредственное наречие», в котором сочетались элементы церковнославянского языка, старого государственного приказного языка и элементы обиходной разговорной речи. Например, переводы многих технических книг и учебников начала века: «Приемы циркуля и линейки» (1709 г.), «Учение и практика артиллерии» (1711 г.), «Брюсов календарь» (1709 г.), «Артикул воинский» (1715 г.), «Приклады, како пишутся комплименты разные» и т.п. 
В текстах таких произведений употребляются слова и формы слов, бытующие в живой разговорной речи, преобладают формы глаголов второго лица единственного числа с флексиями -ешь, -ишь, новые формы прошедшего времени глагола, новые формы множественного числа. 
Также «посредственное наречие» используется и в художественной литературе («Комедия о графе Фарсоне», «Гистория о российском матросе Василии Кориотском» и др.). В текстах светских переводных и оригинальных произведений начала XVIII в., в интимной поэзии преобладают новые формы глаголов второго лица единственного числа, новые формы прошедшего времени глагола: ходилъ, возвЪстилъ, прислала, воспрiяла и т.п.

В текстах художественной литературы встречаются также и новые формы множественного числа имен существительных на корабляхъ, матросами, по домамъ и т.п.; широко употребляются слова и словосочетания, бытующие в фольклоре или в живой  разговорной речи. 
В Петровскую эпоху растет количество печатных книг светского содержания, особенно после реформы азбуки. Все это облегчало усвоение письменности и способствовало широкому распространению грамотности в русском обществе, которое было заинтересовано в быстрейшем распространении светского образования среди всех общественных слоев.
В памятниках, созданных в рамках посредственного наречия, соотношение различных элементов менялось в зависимости от характера произведения, его жанра. Общая языковая тенденция литературного языка Петровской эпохи, очевидна: это дальнейшая демократизация русского литературного языка. 

Но русскому языку в Петровскую эпоху не хватало стилистической организованности. Не было устоявшейся соотнесенности тех или иных речевых элементов с их функциями. Организованность в употреблении речевых средств выражения, их стилистическая упорядоченность пришли в литературный язык позже, примерно к середине XVIII в. Большая заслуга в этом принадлежит выдающимся писателям и деятелям культуры, трудившимся над обработкой и нормализацией русского языка,— А.Д. Кантемиру, В.К.Тредиаковскому и, в первую очередь, великому поэту и ученому М.В. Ломоносову, деятельность которого рассмотрим на практическом. 
3. Процессы заимствования в первой трети XVIII в.
Важная особенность литературного языка Петровской эпохи – активные процессы заимствования. Основной поток заимствований из живых западноевропейских языков относится к концу XVII – первой четверти XVIII в. и связан с реформами Петра во всех областях жизни. Обогащение и обновление лексики русского литературного языка в Петровскую эпоху происходит преимущественно за счет заимствования слов из немецкого, голландского, французского, частично из английского и итальянского. Кроме того, лексика продолжает пополняться и из латинского языка. 
Примечательно уменьшилось польское заимствование, которое было столь характерно во второй половине XVII века; хотя его роль продолжает оставаться ощутимой. 
Можно отметить три основных пути, по которым осуществляются словарные заимствования: 1) переводы с тех или иных языков книг научно-технического или этикетного содержания; 2) проникновение иноязычных слов в русскую лексику из речи специалистов-иностранцев — офицеров, инженеров или мастеров, которые служили на Руси и плохо знали русский язык; 3) проникновение в русский язык иноязычных слов русскими людьми, которых Петр 1 посылал за границу и они долгое время там учились и работали. При этом видные образованные люди той эпохи во главе с самим Петром I боролись против увлечения иноязычными заимствованиями.

Переводческая деятельность в Петровскую эпоху была направлена на общественно-политическую, научно-популярную и техническую литературы. Это привело к сближению русского языка с западноевропейскими языками, обладавшими богатыми и разнообразными терминологическими системами.

Иноязычные слова относились к разным аспектам общественной жизни России: новые жизненные условия потребовали и новых номинаций. Это административная терминология, главным образом, немецкого происхождения; военная терминология, в основном французского происхождения; морская терминология, в основном из голландского; научные, медицинские, общественно-политические термины, бытовая и обиходная речь светской жизни. 

Отношения с другими народами, с другими государствами в России начались давно. Уже в древнерусском языке были слова, заимствованные из скандинавских, финских, тюркских языков. В период существования Киевского государства в русский язык вошли через посредство церковных книг или устным путем греческие слова. 

Часто иноязычную лексику мы находим и на страницах памятников XVI – XVII вв.: алебастр, банкет, губернатор, мода, персона, шельма и др. Кроме того, в текстах начала XVIII в. используется иноязычная лексика, которая только еще входила в употребление русских людей: ария, балет, кабинет, концерт, камердинер, комплимент, театр и др. Следует отметить, что тексты петровского времени чрезмерно насыщены иноязычной лексикой, например, драма «О Петре Златых Ключах», «Гистория о Василии Кориớтском», «История о Александре» и др. 
В текстах Петровской эпохи представлена иноязычная лексика различных тематических групп слов: 1) бытовая лексика (бульон, галстух, камин, конфета (конфект), кофе (кафа, кафе, кофей, кафей), магазин, парик, шоколад); 2) военная лексика (армия (армея, армей), артиллерия, баталия, генерал, дивизия, казарма, мундир, шпага); 3) научная и техническая терминология (алгебра, арифметика, атом, вулкан, геометрия, глобус, нуль, пульс, циркуль, винт, кран, клейстер, машина, мануфактура); 4) общественно-политическая и административная лексика (конституция, нация, оппозиция, патриот, революция, губернатор, министр, полиция, провинция, прокурор, сенат); 5) термины литературы, культуры и искусства (ария, балет, гимназия, картина, композиция, концерт, опера, симфония, сцена, театр). 

Внедрение в речь высших слоев русского общества новых слов западноевропейского происхождения, вызванное влиянием европейской цивилизации, способствовали чрезмерному использованию, «без надобности» иностранных слов, их злоупотреблению. 

Но в период формирования национального языка, особенно в его начальную пору, словарному составу были свойственны два противоположных явления: избыточности и недостаточности. Большое количество различных вариантов слов, форм позже ушло из языка. Прежде всего, это относится к заимствованным словам, которые временно вытеснили из употребления русские слова: виктория – победа, баталия – битва, фортеция – крепость и т.д.

Кроме того, в связи с изменениями в общественной жизни и быту русских людей ряд слов ушли из языка или остались в пассивном словарном запасе его носителей для обозначения лиц, предметов, явлений и событий, свойственных прошлому данной страны или настоящему других стран: камердинер, камзол, лакей, мушкет, паж, сенат; слова, обозначающие какой-либо титул или лиц, носящих этот титул, и т. п. 

Большинство новых слов, вошедших в русский язык в Петровскую эпоху, осталось в нем до настоящего времени. 
Наплыв громадного числа иноязычных слов в русскую речь обусловил потребность в составлении специальных словарей иностранных слов. Такой словарь был создан при личном участии самого Петра I, он назывался “Лексикон вокабулам новым по алфавиту”.

4. Стилистическая неупорядоченность языка Петровского времени
Особенностью языка Петровского времени явилась стилистическая неупорядоченность. Порча церковных книг и разрушение книжного стиля, активная европеизация лексики и проникновение народно-речевых элементов в письменный язык вызвали пестроту, смешение и хаотичность в использовании языковых средств. Отсутствие их четкого стилистического размежевания, обусловленности и целенаправленности сказались почти на всех светских жанрах, но прежде всего – на языке повестей. В них смешиваются иностранные слова, славянизмы и различного рода архаизмы; элементы фольклора; просторечные и диалектные формы; новые галантные метафоры; написания, отражающие живое, иногда диалектное произношение. 

Распад книжного стиля и оттеснение его на периферию в составе русского литературного языка, вовлечение разговорного просторечия, западноевропейское влияние, растущая роль канцеляризмов, появление новых жанров – все это обусловило пестроту, неустойчивость норм и неупорядоченность. Происходит сложный процесс складывания нового литературного языка, который имеет две стороны: установление народной основы литературного языка и усвоение жизнеспособных элементов «старокнижной традиции». Петровская эпоха не завершила этого процесса. 

Из всего сказанного можно сделать вывод о Петровской эпохе как об одной из тех, когда в русском литературном языке на определённый отрезок времени выпал максимум изменений и преобразований (в этом плане с данной эпохой может сравниться лишь ХХ век).
Таким образом, анализируя русский литературный язык конца XVII – первой половины XVIII в. необходимо сделать следующие выводы:

1. В Петровскую эпоху словарный состав русского литературного языка пополняется большим количеством иноязычных слов различного происхождения и различных тематических групп, так как процесс развития национального языка всегда сопровождается расширением его связей с другими языками. Особенно важно в начальный период становления русского литературного национального языка пополнение терминологической лексики новыми интернациональными словами. 

2. Для Петровской эпохи характерно не только заимствование иноязычной лексики, но и калькирование, перевод иноязычных терминов на русский язык, что связано с усилением переводческой деятельности в первой четверти XVIII в. 

3. Иноязычные слова проникали в русский язык из разных  источников, заимствования могли происходить книжным и устным путем, что приводило к большой вариантности иноязычных слов, многообразию их фонетического и морфологического облика. 

4. Для литературного языка Петровской эпохи характерна дальнейшая демократизация на почве сближения его с живой разговорной речью, что было обусловлено социально-экономическими и политическими изменениями в жизни русского общества конца XVII – первой четверти XVIII в. 

5. Широкое употребление слов, форм и выражений живой разговорной речи разрушало систему двуязычия, способствовало созданию русского литературного национального языка, единого для всех видов письменности. 

6. Употребление в литературе Петровской эпохи всех реально существующих в это время языковых единиц вело к чрезвычайной языковой и стилистической пестроте письменных памятников, в которых обиходные средства выражения (диалектные, просторечные и разговорные) употреблялись наряду с книжными (славянскими, с одной стороны, иноязычными – с другой). 

7. В 20 – 40-е гг. XVIII в. заметно стремление филологов, писателей регламентировать употребление различных языковых средств, определить фонетические, грамматические и лексические нормы литературного языка. В этом отношении особенно показательны деятельность сотрудников Академии наук, переводчиков первой четверти XVIII в. и филологическая деятельность В.К. Тредиаковского. 
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